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Jagdverordnung 
für das Generalgouvernement. 


Vom 13. Juni 1940. 


Auf Grund des $ 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des Füh⸗ 
rers und Reichskanzlers über die Verwaltung der 
beſetzten l Gebiete vom 12. Oktober 1939 
(Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


Jagdrecht. 


8 1 

(1) Das Jagdrecht iſt die ausſchließliche Befug⸗ 
nis, jagdbaren Tieren nachzuſtellen, ſie zu fangen 
oder zu erlegen und ſich anzueignen. 

(2) Das Jagdrecht umfaßt auch die ausſchließ⸗ 
liche Befugnis, ſich verendetes Wild, Fallwild und 
Abwurfſtangen ſowie die Eier jagdbaren Feder⸗ 
wildes anzueignen und die Gelege nicht geſchützter 
Raubvögel zu zerſtören. 

(3) Das Jagdrecht iſt untrennbar mit dem 
Eigentum am Grund und Boden verbunden; als 
ſelbſtändiges dingliches Recht kann es nicht be— 
gründet werden. 

(4) Das Jagdrecht unterliegt den Beſchränkun⸗ 
gen dieſer Verordnung. 


Jagdbare Tiere. 
82 
Jagdbare Tiere ſind 
a) Wiſent⸗, Elch⸗, Not⸗, Dam⸗, Sika⸗, Stein⸗, 


Muffel⸗, Rebe, Gams- und Schwarzwild; 
Murmeltiere, Haſen, Alpenhaſen, wilde Ka⸗ 


Rozporzadzenie lowieckie 
dla Generalnego Gubernatorstwa. 
Z dnia 13 czerwea 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszar6öw z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. str. 2077) rozporza- 
dzam: 


Prawo polowania. 


81 

(1) Przez prawo polowania rozumie sie upraw- 
nienie seigania, chwytania, zabijania i przywlasz- 
czania sobie zwierzyny lowne;j. 

(2) Prawo polowania obejmuje röwniez wy- 
laczne uprawnienie przywlaszezania sobie zwie- 
rzyny martwej i padlej, rogöw odrzuconych oraz 
Jaj plactwa lownego, jak röwniez niszezenia gniazd 
niechronionych ptaköw drapieznych. 

(3) Prawo polowania jest nierozdzielnie zwia- 
zane z wlasno$cia gruntu i nie moge byé przed- 
miotem samoistnych praw rzeczowych. 


(4) Prawo polowania podlega ograniczeniom 
rozporzadzenia niniejszego. 


Zwierzeta lowne. 
8 2 
Zwierzetami lownymi sa 
a) zubry, losie, jelenie, daniele, siki, kozty skal- 
ne, muflony, sarny, kozice i dziki; $wistaki, 
zajace, bielaki, dzikie kröliki, bobry, bor- 
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ninchen, Biber, Ottern, Dachſe, Füchſe, Wild⸗ 
katzen, Luchſe, Edelmarder, Steinmarder, 
Iltiſſe, Nerze, Bären, Wölfe, Eichhörnchen, 
16 Hermeline und Wieſel (Haar⸗ 
wild); 

b) Auer- und Birkwild, Rackelwild, Haſelwild, 
Schneehühner, Steinhühner, Wildtruthühner, 
Rebhühner, Wachteln, Faſanen, wilde Tau⸗ 
ben, alle Droſſelarten, Schnepfen, Trappen, 
Brachvögel, Wachtelkönige, Kraniche, Tag⸗ 
und Nachtraubvögel, wilde Schwäne, wilde 
Gänſe, wilde Enten und alle anderen 
Sumpf⸗ und Waſſervögel (Federwild). 


Weidgerechtigkeit und Hege. 
§ 3 

(1) Für die Ausübung der Jagd gelten die 
Grundſätze deutſcher Weidgerechtigkeit. 

(2) Ziel der Hege muß ſein, einen artenreichen 
und geſunden Wildſtand im Einklang mit den Er⸗ 
forderniſſen der Land- und Forſtwirtſchaft zu er⸗ 
halten und zu pflegen. 


Jagdbezirke. 


84 
Das Jagdrecht darf nur in Jagdbezirken (Eigen⸗ 
jagden und Gemeindejagden) ausgeübt werden. 


Jagdausübungsrecht. 
85 
(1) Jagdausübungsberechtigt find nur deutſche 
Staatsangehörige und deutſche Volkszugehörige. 


(2) In den ſtaatlichen Jagdbezirken einſchließlich 
der ihnen angeſchloſſenen Jagdflächen wird die 
Jagd durch die deutſchen Forſtbehörden nach nähe— 
rer Anweiſung der Abteilung Forſten im Amt des 
Generalgouverneurs ausgeübt. 

(3) In den Eigenjagden deutſcher Staatsange⸗ 
höriger und deutſcher Volkszugehöriger bleibt das 
Jagdausübungsrecht im bisherigen Umfang er⸗ 
halten, ſoweit nichts anderes beſtimmt wird. 


(4) In allen übrigen Jagdbezirken (Eigen⸗ 
jagden und Gemeindejagden) wird das Jagdaus⸗ 
übungsrecht durch den Forſtmeiſter der für die 
Kreishauptmannſchaft (Stadthauptmannſchaft) zu⸗ 
ſtändigen Forſtinſpektion geregelt. Dieſer ſoll 
grundſätzlich beſtimmte Jagdbezirke zur Ausübung 
ſämtlicher Jagdarten ſchriftlich zuweiſen. Er kann 
auch, ohne einen Jagdbezirk zur Ausübung ſämt⸗ 
licher Jagdarten zuzuweiſen, örtlich und zeitlich 
begrenzte Erlaubnisſcheine, die auf beſtimmte 
Wildarten und gegebenenfalls auf eine beſtimmte 
Stückzahl lauten, ausſtellen. 


(5) Über die Verpflichtung der Jagdausübungs⸗ 
berechtigten zur Entrichtung von Jagdgeldern für 
die jeweils erzielte Strecke ergeht beſondere Re⸗ 
gelung. 

Jagderlaubnis. 
§ 6 

(1) Der Jagdausübungsberechtigte kann einem 
Dritten (Jagdgaſt) eine Jagderlaubnis erteilen. 
Die Erteilung der Jagderlaubnis bedarf der 
ſchriftlichen Form. 

(2) Der Jagdgaſt muß deutſcher Staatsange⸗ 
hörigkeit oder deutſcher Volkszugehörigkeit ſein. 


suki, lisy, Zbiki, rysie, kuny lesne i kamion- 
ki, tehörze, nörki, niedZwiedzie, wilki, wie- 
wiörki, wydry, gronostaje i lasice (zwierzeta 
lowne); 


b) gluszce i cietrzewie, skrzekoty, jarzabki, pard- 
wy, pardwy görskie, dzikie indyki, kuropat- 


wy, _przepiörki, bazanty, dzikie golebie, 
wszystkie rodzaje kwiczolöw i drozdöw, 
sionki, drobie, kulony, derkacze, . zurawie, 


ptaki drapiezne dzienne i nocne, dzikie la- 
bedzie, dzikie gesi, dzikie kaczki i wszystkie 
inne ptaki blotne i wodne (ptactwo lowne). 


Prawo lowieckie i ochrona. 


8 3 
(1) Co do wykonywania polowania obowiazuja 
zasady niemieckiego prawa lowieckiego. 
(2) Celem ochrony musi by€ utrzymanie i pie- 
legnowanie röänorodnego i zdrowego zwierzosta- 
nu zgodnie z wymogami rolnietwa i lesnictwa. 


Obwody lowieckie, 
8 4 ß 
Prawo polowania moze byé wykonywane jedy- 
nie w obwodach lowieckich (obwodach wlasnych 
i obwodach gminnych). 


Prawo wykonywania polowania. 


85 

(1) Uprawnionym do wykonywania polowania 
sa tylko obywatele Rzeszy Niemieckiej i Przyna- 
lezni do Narodu Niemieckiego. 

(2) W obwodach lowieckich panstwowych lacz- 
nie z przydzielonymi do nich terenami lowieckimi 
polowanie wykonywane zostaje Przez niemieckie 
Wiadze lesne podlug wskazöwek Wydzialu Lasöw 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora. 

(3) W wlasnych obwodach lowieckich obywate- 
li Rzeszy Niemieckiej i przynaleznych do Narodu 
Niemieckiego utrzymuje sie w mocy prawo wyko- 
uywania polowania w dotychezasowym zakresie, 
o ile nie postanawia sie inaczej. 

(4) We wszystkich innych obwodach lowiee- 
kich (wlasnych i gminnych) zostaje prawo wyko- 
nywania polowania regulowane przez naczelnika 
inspekeji lesnej, wlasciwej dla danego Starostwa 
Powiatowego (Miejskiego). Winien on zasad- 
niczo pewne obwody lowieckie wyznaczy& pismien- 
nie do wykonywania polowania wszelkiego rodza- 
ju. MoZe on röwniez, nie wyznaczajac w danym 
obwodzie uprawnienia wykonywania polowania 
wszelkiego rodzaju, wydawaé pisemne zezwolenia, 
miejscowo i czasowo ograniczone, opiewajace na 
oznaczone gatunki i w danym wypadku na ozna- 
czona ilosé sztuk. 

(5) O obowigzku uprawnionego do polowania 
do uiszezania oplat lowieckich od kaidorazowo 
osiagnietej trasy wyjdzie osobne uregulowanie. 


Zezwolenie na polowanie. 
8 6 

(1) Uprawniony do polowania moe osobie trze- 
ciej (gosciowi polowania) udzielié zezwolenia na 
polowanie. Udzielenie takiego zezwolenia wyma- 
ga formy pismiennej. 

(2) Gosé polowania musi byé obywatelem Rze- 
szy Niemieckiej albo przynaleznym do Narodu 
Niemieckiego. 
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Jagdaufſeher. 


8 7 

(1) In den nichtſtaatlichen Jagdbezirken können 
die Jagdausübungsberechtigten auf ihre Koſten 
Jagdaufſeher einſetzen. 

(2) Zu Jagdaufſehern können nur volljährige, 
mündige Perſonen eingeſetzt werden, die nicht we⸗ 
gen Mordes, wegen Verbrechens und Vergehens aus 
Gewinnſucht oder eines Vergehens nach $ 17 die⸗ 
ſer Verordnung vorbeſtraft ſind und den zur Er⸗ 
langung eines Waffenſcheines erforderlichen Be— 
dingungen genügen. 


8 8 

(1) Der Jagdaufſeher iſt durch den Kreishaupt⸗ 
mann (Stadthauptmann) zu beſtätigen und nach 
der vorgeſchriebenen Formel zu vereidigen. 

(2) Nach der Vereidigung erhält der Jagdauf⸗ 
ſeher eine entſprechende Beſcheinigung und ein Ab⸗ 
Bin das er während ſeines Dienſtes tragen 
muß. 

(3) Die Eidesformel ſowie das Abzeichen werden 
beſonders geregelt. 

(4) Wenn der Jagdaufſeher nicht mehr den in 
$ 7 vorgeſehenen Bedingungen genügt, entzieht 
ihm der Kreishauptmann (Stadthauptmann) die 
Berechtigung zur Jagdaufſicht und ordnet die Ab⸗ 
nahme der Beſcheinigung und des Abzeichens an. 


89 
(1) Der Jagdaufſeher ift verpflichtet, über die 
Einhaltung der Vorſchriften dieſer Verordnung zu 
wachen und dem Forſtmeiſter der zuſtändigen 
Forſtinſpektion Zuwiderhandlungen zu melden. 
(2) Der Jagdaufſeher kann in Ausübung ſeines 
Dienſtes 

a) von Perſonen, die er im Jagdbezirk mit 
Schußwaffe, ſonſtigem Jagdgerät oder Wild 
antrifft, Vorzeigung des Jagdausweiſes und, 
wenn ſie mit Erlaubnis des Jagdausübungs⸗ 
berechtigten jagen, auch die Vorweiſung des 
Erlaubnisſcheines verlangen; 

b) Schußwaffen, ſonſtiges Jagdgerät und Wild 
den im Jagdbezirk betroffenen Perſonen, die 
feinen Jagdausweis beſitzen oder ohne Er⸗ 
laubnisſchein eines Jagdausübungsberech⸗ 
tigten jagen, gegen Quittung abnehmen; 


c) Perſonen, die er im Jagdbezirk bei Begehung 
einer nach $ 17 dieſer Verordnung ſtrafbaren 
Handlung betrifft und deren Perſonalien und 
Wohnort er nicht feſtſtellen kann, feſtnehmen 
und der zuſtändigen Polizeibehörde über⸗ 
weiſen. Das gleiche gilt, wenn er im Jagd⸗ 
bezirk Perſonen mit einer Schußwaffe, mit 
ſonſtigem Jagdgerät oder mit Wild antrifft, 
die den Beſitz dieſer Gegenſtände nicht recht⸗ 
fertigen können. 


Jagdausweiſe. 


8 10 
Bei der Jagdausübung hat jeder Jäger folgende 
Ausweiſe bei ſich zu führen und auf Verlangen den 
mit dem Forſt⸗ und Jagdſchutz beauftragten Per⸗ 
ſonen vorzuzeigen: 

1. den Jagdſchein, der die Angabe der Gültig⸗ 
keitsdauer und den Namen ſowie ein Licht⸗ 
bal der zur Jagd berechtigten Perſon ent⸗ 

alt, 


Straznik lowiecki. 


8 7 

(1) W obwodach lowieckich 
moga uprawnieni do polowania 
wlasny koszt straz lowiecka. 

(2) Straznikami lowieckimi moga byé jedynie 
osoby petnoletnie, wlasnowolne, nie karane za za- 
böjstwo, za zbrodnie, za wystepki pochodzace 
z checi zysku ani za przekroczenia, przewidziane 
w $ 17 niniejszego rozporzadzenia, i czynigce za- 
dosé warunkom potrzebnym do uzyskania zezwo- 
lenia na bron. 


niepanstwowych 
ustanawiad na 


8 8 
(1) Straznik lowiecki winien byé przez Staro- 
ste Powiatowego (Staroste Miejskiego) zatwier- 
dzony i zaprzysiezony podlug przepisanej roty. 
(2) Po zaprzysiezeniu otrzymuje straznik lo- 
wiecki odpowiednie zaswiadezenie i oznake, ktö- 
ra winien nosié przy pelnieniu obowigzköw. 


(3) Rote przysiegi oraz oznake ustali sie osobno. 


(4) Jezeli straznik lowiecki przestanie odpowia- 
dae warunkom przewidzianym w $ 7, Starosta 
Powiatowy (Starosta Miejski) pozbawia go upraw- 
nien straznika lowieckiego i zarzadzi odebranie 
zaswiadezenia i oznaki. 


89 
(1) Straznik lowiecki jest obowiazany czuwad 
nad przestrzeganiem przepisöw niniejszego rozpo- 
rzadzenia i donosié naczelnikowi odnosnej inspek- 
cji lesnej o wszelkich dostrzezonych naruszeniach. 
(2) Straznik lowiecki, pelniac stuzbe, moze: 


a) Zadad od osöb, spotykanych w obwodzie lo- 
wieckim z bronia palna lub z innymi narze- 
dziami lowieckimi lub zwierzyna, okazania 
karty lowieckiej, a jezeli poluja za zezwo- 
leniem uprawnionego do polowania, röwniez 
okazania pisemnej zgody; 

b) odbiera za pokwitowaniem bron palna, in- 
ne narzedzia lowieckie i zwierzyne osobom 
spotkanym w obwodzie fowieckim, a nie po- 
siadajacym karty lowieckiej, oraz osobom 
polujgeym w obwodzie bez posiadania pi- 
semnej zgody uprawnionego do polowania; 

c) zatrzymywa6 i przekazywad wlasciwej wla- 
dzy polieyjnej osoby, ktörych tozsamosci 
i miejsca zamieszkania nie moze ustalié, 
a ktöre zastal w obwodzie lowieckim na po- 
pelnianiu karygodnego czynu, okreslonego 
w $ 17 niniejszego rozporzadzenia, lub ktö- 
re spotkal w obwodzie lowieckim z bronia 
palna, z innymi narzedziami towieckimi lub 
zwierzyna, a osoby te posiadania tych przed- 
miotöw usprawiedliwié nie moga. 


Dowody lowieckie. 


810 
Przy wykonywaniu polowania kazdy mysliwy 
winien mieé przy sobie nastepujace dowody i oka- 
zac na Zadanie osobom powolanym do ochrony 
lesnej i lowieckiej: 
1. karte tlowiecka, zawierajaca czasokres jej 
wazno$ci, nazwisko oraz fotografie uprawnio- 
nego do polowania; 


2. den ſchriftlichen Nachweis der örtlichen 
Jagdausübungsberechtigung, und zwar 
der Jagdausübungsberechtigte den Zuwei⸗ 
ſungs⸗ oder Erlaubnisſchein des Forſtmeiſters 
der zuſtändigen Forſtinſpektion, 
der Jagdgaſt den Erlaubnisſchein des Jagd⸗ 
ausübungsberechtigten. 


8 11 
Als Jagdſchein für das Generalgouvernement 
hat Gültigkeit 
a) ein deutſcher Jahresjagdſchein oder 
b) ein Jagdſchein für das Generalgouvernement. 


§ 12 

(1) Der Jagdſchein für das Generalgouverne- 
ment wird von dem für den Wohnort des An⸗ 
tragſtellers zuſtändigen Kreishauptmann (Stadt⸗ 
hauptmann) als Jahresjagdſchein für das volle 
Jagdjahr oder als Tagesjagdſchein für 5 aufein⸗ 
anderfolgende Tage ausgeſtellt. 

(2) Der Jagdſchein für das Generalgouverne⸗ 
ment ſoll nur nach Vorlegung einer Unbedenklich⸗ 
keitsbeſcheinigung des Forſtmeiſters der für den 
Jagdbezirk zuſtändigen Forſtinſpektion ausgeſtellt 
werden. 8 

(3) Der Jagdſchein für das Generalgouverne⸗ 
ment gilt nur im Generalgouvernement. 


Jagdſchutz. 
§ 13 

(1) Der Abſchuß von Schalenwild, mit Aus⸗ 
nahme von Schwarzwild, ſowie der Abſchuß von 
Auer⸗ und Birkwild wird für alle Jagden begrenzt 
und vom Forſtmeiſter der zuſtändigen Forſtinſpek⸗ 
tion feſtgeſetzt. 

(2) Der Leiter der Abteilung Forſten im Amt 
des Generalgouverneurs kann den Abſchuß be- 
ſtimmter Wildarten ſperren, wenn der Beſtand be⸗ 
droht erſcheint; er kann die Schonzeit aufheben, 
wenn übermäßige Wildſchäden oder andere wich— 
tige Gründe es gebieten. 


S 14 
Für alle jagdbaren Tiere werden Jagd- und 
Schonzeiten feſtgeſetzt. 


Jagdbeſchränkung. 
§ 15 
Die Ausübung der Jagd auf Anlagen der Lan⸗ 
desverteidigung und der Luftfahrt oder in unmit⸗ 
telbarer Nähe ſolcher Anlagen kann beſonderen 
Beſchränkungen unterworfen werden. 


Wildſchaden. 
§ 16 

(1) Bei Auftreten erheblicher Wildſchäden kann 
der Forſtmeiſter der zuſtändigen Forſtinſpektion 
den Jagdausübungsberechtigten zum Abſchuß des 
zu Schaden gehenden Wildes auffordern. Wird 
dieſer Aufforderung nicht entſprochen, ſo kann er 
von ſich aus eine Jagd anſetzen. x 

(2) Jeder ijt verpflichtet, von feinem Grundſtück 
das Wild zur Verhütung von Wildſchäden abzu⸗ 
halten oder zu vertreiben; die zu dieſem Zweck ge⸗ 
troffenen Vorkehrungen dürfen jedoch nicht zum 
Einfangen des Wildes dienen. Die Verpflichtung 
zur Sicherung des Grundſtückes entfällt in der 
Zeit, in der der Jagdausübungsberechtigte zum 
fend ik des zu Schaden gehenden Wildes anwe⸗ 
end iſt. N 
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2. pismienny dowöd uprawnienia do polowania 
w tym miejscu, a mianowicie 
uprawniony do polowania — swiadectwo wy- 
znaczenia albo zezwolenie naczelnika wlasei- 
we) inspekeji lesnej, 
gosé polowania — zezwolenie uprawnione- 
go do polowania. 


8 11 
Jako Karta lowiecka ma waznosé w Generalnym 
Gubernatorstwie 
a) niemiecka roczna karta lowiecka lub 
b) karta lowiecka dia Generalnego. Gubernator- 


stwa. 
812 
(1) Karte lowiecka dla Generalnego Guberna- 
torstwa wystawia Starosta Powiatowy (Starosta 
Miejski), wiasciwy dla miejsca zamieszkania wnio- 
skodawcy, z waznoseig na caly rok mysliwski lub 
z Wwarnoseig na 5 nastepujacych po sobie dni. 


(2) Karta lowiecka na Generalne Gubernator- 
stwo ma byé wystawiona dopiero po Przedstawie- 
niu zaswiadezenia wydanego przez naczelnika 
wlasSciwej dla danego obwodu lowieckiego inspek- 
cji leSnej, ze zadne przeszkody nie zachodza. 

(3) Karta lowiecka na Generalne Gubernator- 
stwo wazna jest tylko w Generalnym Guberna- 
stwie. 7 

Ochrona polowania. 
1 e 

(1) Odstrzat zwierzyny racicowej za wyjatkiem 
dziköw oraz odstrzal gluszey i cietrzewi zostaje 
we wszystkich obwodach lowieckich ograniezony 
i przez naczelnika wiasciwej inspekeji lesnej wy- 
znaczony. 

(2) Kierownik Wydzialu Lasöw przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora moge odstrzal niektö- 
rych gatunköw zwierzyny zakazaé, jezeli stan ich 
jest zagroZony; moZe on röwniez czas ochrony 
zniesé, jezeli zbytnie szkody, wyrzadzone przez 
zwierzyne albo inne wazne przyezyny za tym prze- 
mawiaja. 

8 14 

Dla wszystkich zwierzat lownych wyznaczy sie 

czas polowania i czas ochrony. 


Ograniezenie polowania. 
8 15 


Wykonywanie polowania na terenach, naleza- 
cych do obrony krajowej i lotnietwa, wzglednie 
w ich bezpoSredniej bliskosci, moze ulee specjal- 
nym ograniezeniom. 


Szkody wyrzadzone przez zwierzyne, 
$ 16 

(1) W razie znacznych szköd, wyrzadzanych 
przez zwierzyne, moZe naczelnik inspekeji lesnej 
wezwa6 uprawnionego do polowania, by upolowat 
ZWierzyne wyrzadzajaca szkode. W razie niezasto- 
sowania sie do wezwania, moZe on sam zarzadzie 
polowanie. 

(2) Kazdy jest zobowiazany odstrasza6 i ploszy& e 
zwierzyne celem zabezpieczenia swoich gruntöw 
od wyrzadzania szköd. Srodki w tym celu zasto- 
sowane nie moga jednakze stuzyé do chwytania 
zwierzyny. Obowiazek zabezpieczenia gruntöw 
odpada w tym czasie, W ktörym uprawniony do 
polowania poluje na zwierzyne wyrzadzajaca 
szkode. 
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(3) Über den Erja von Wildſchäden entſcheidet 
der Forſtmeiſter der zuſtändigen Forſtinſpektion 
nach pflichtmäßigem Ermeſſen. Er kann bei Auf⸗ 
ſtellung der für die Verteilung der von den Jagd⸗ 
ausübungsberechtigten zu entrichtenden Jagdgelder 
die durch Wildſchaden beſonders geſchädigten 
Grundeigentümer bevorzugt berückſichtigen. 


Strafbeſtimmungen. 
8 17 

(1) Verboten iſt 

1. der Schrot⸗ und Poſtenſchuß und der Schuß 
mit gehacktem Blei, auch als Fangſchuß auf 
Schalenwild; 

2. das Aufſtellen von Schlingen und Tellereiſen 
jeder Art zum Zwecke des Fangens von Haar⸗ 
und Federwild; 

3. die Verwendung von Selbſtſchüſſen und Vogel⸗ 
fanggeräten ſowie Netzen; 

4. die Verwendung von Randfeuermunition und 
5 unter 40 mm Länge auf Schalen⸗ 
wild; 

. die Verwendung künſtlicher Lichtquellen beim 
Fang oder Erlegen von Wild; 

das Vergiften jagdbarer Tiere; 

die Ausübung der Jagd von Luftfahrzeugen 
aus; 

die Ausübung der Jagd mit Hilfe von 
Lappen; 

die Einrichtung von Saufängen ohne Geneh⸗ 
migung des Inſpektionsforſtmeiſters. 


(2) Zuwiderhandlungen werden mit Geldſtrafe 
bis zu unbegrenzter Höhe beſtraft. 

(3) Der Leiter der Abteilung Forſten im Amt 
des Generalgouverneurs kann außerdem die zeit⸗ 
weiſe oder dauernde Entziehung des Jagdſcheines 
verfügen. 


S i i 


Schlußbeſtimmungen. 
§ 18 
(1) Dieſe Verordnung tritt am Tage ihrer Ver— 
kündung in Kraft. 
(2) Zu dem gleichen Zeitpunkt tritt 


1. die Verordnung des Präſidenten des ehema- 
ligen polniſchen Staates vom 3. Dezember 
1927 über das Jagdrecht (Geſetzblatt der Re⸗ 

publik Polen Nr. 110 Poſ. 934) 

2. die Verordnung über die vorläufige Regelung 
der Jagdausübung im Generalgouvernement 
vom 2. Dezember 1939 (Verordnungsblatt 
GGP. S. 74) außer Kraft. 


Krakau, den 13. Juni 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


(3) 0 wynagrodzeniu szkôd, wyrzadzonych 
przez zwierzyne, decyduje naczelnik wlasciwej in- 
spekcji lesnej zgodnie z przpisami obowiazujacy- 
mi. Moze on przy ustalaniu oplat lowieckich, na- 
leznych od uprawnionych do polowania, uwzgled- 
nic w szezegölnosei wlaseicieli gruntöw, specjalnie 
dotknietych szkodami, wyrzadzonymi przez zwie- 
rzyne. 

Postanowienia karne. 
817 

(1) Zabrania sie: 

1. strzelania $rutem, lotkami lub siekanym olo- 
wiem, chocby do rannej zwierzyny racicowej 
w celu dobijania; 

2. ustawiania sidel i potrzasköw wszelkiego ro- 
dzaju celem chwytania zwierzat lownych 
i ptactwa lownego; 

3. stosowania samostrzalöw, sprzetu do chwy- 

tania plaköw oraz sieci; 

4. uzywania nabojöw z ogniem böcznym (Rand- 

feuermunition) i naboj6w o dtugosci ponizej 
40 mm na zwierzyne racicowa; 

5. uzywania sztucznych Zrödel swietlnych przy 

chwytaniu albo zabijaniu zwierzyny; 

6. trucia zwierzyny lownej; 

7. wykonywania polowania ze statköw powietrz- 
nych; 

8. wykonywania polowania za pomoca fladröw 

(choragiewek); 

9. urzadzania wilezych dolöw bez zezwolenia 

naczelnika inspekeji lesnej. 

(2) Winni wykroczenia podlegaja karze grzyw- 
ny do nieograniczonej wysokoseci. 

(3) Kierownik Wydzialu Lasöw przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora moe nadto zarzadzié 
ezasowe albo state cofniecie karty towieckiej. 


Postanowienia koncowe. 


§ 18 

(1) Rozporzadzenie niniejsze wehodzi w Zycie 

z dniem ogloszenia. 

(2) W tym samym terminie traci moe obowia- 

zujaca: 

I. rozporzadzenie Prezydenta bylej Rzeczypo- 
spolitej Polskiej z dnia 3 grudnia 1927 r. 
o prawie lowieckim (Dz. U. R. P. Nr. 110, 
poz. 934), 

2. rozporzadzenie o tymezasowym uregulowa- 
niu wykonywania polowania w Generalnym 
Gubernatorstwie z dnia 2 grudnia 1939 r. (Dz. 
rozp. GGP. str. 74). 


Krakau (Kraköw), dnia 13 czerwea 1940 r. 


* 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank Frank 
Verordnung Rozporzadzenie 
über die Aufhebung der Gerichtsferien w sprawie uchylenia ferii sydowych w sadownietwie 
in der polniſchen Gerichtsbarkeit. polskim. 


Vom 22. Juni 1940, 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


Z dnia 22 ezerwca 1940 r. 


Na podstawie 8 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 
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Einziger Paragraph. 

Die Beſtimmungen über Gerichtsferien (Kapitel 
VIIII Art. 5914 des polniſchen Gerichtsver⸗ 
faſſungsgeſetzes vom 6. Februar 1928 in der 
Faſſung des Geſetzes vom 14. April 1937 — Geſetz⸗ 
blatt der Republik Polen Nr. 30 Poſ. 220 —) 
werden aufgehoben. 


Krakau, den 22. Juni 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Jedyny paragraf. 

Przepisy o feriach sadowych (rozdziat VIIL! 
art. 59174 polskiej ustawy o ustroju sadéw po- 
wszechnych z dnia 6 lutego 1828 r. w brzmieniu 
ustawy z dnia 14 kwietnia 1937 r. — Dz. U. R. P. 
Nr. 30, poz. 220 —) uchyla sie. 


Krakau (Kraköw), dnia 22 ezerwca 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszar6w 


Frank 


Verordnung 


über Bildung und Verwaltung von Gemeinde⸗ 
verbänden im Generalgouvernement. 


Vom 27. Juni 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


81 

(1) Für die Aufgaben der gemeindlichen Selbſt⸗ 
verwaltung iſt in jedem Landkreis im Sinne des 
8 6 Abſ. 1 Satz 1 der Erſten Verordnung über den 
Aufbau der Verwaltung der beſetzten polniſchen 
Gebiete vom 26. Oktober 1939 (Verordnungsblatt 
GGP. S. 3), mithin in jeder Kreishauptmannſchaft, 
ein Gemeindeverband als öffentliche Gebiets⸗ 
körperſchaft zu bilden. Der Gemeindeverband ver- 
waltet ſich ſelbſt unter eigener Verantwortung 
nach Maßgabe dieſer Verordnung. 

(2) Die Grenzen des Gemeindeverbandes haben 
den Grenzen der Kreishauptmannſchaft zu ent⸗ 


ſprechen. 9 2 


(1) Der Gemeindeverband übernimmt das Aktiv⸗ 
vermögen der ehemaligen polniſchen Landkreiſe, 
deren Gebiete er umfaßt. Inwieweit er deren 
Verbindlichkeiten übernimmt, bleibt einer ſpä⸗ 
teren Regelung vorbehalten. 

(2) Iſt das Gebiet eines ehemaligen polniſchen 
Landkreiſes auf mehrere Gemeindeverbände auf— 
geteilt, ſo hat zwiſchen dieſen eine Vermögens⸗ 
auseinanderſetzung ſtattzufinden. Kommt keine 
Einigung über die Vermögensauseinanderſetzung 
zuſtande, ſo entſcheidet der Diſtriktschef und, wenn 
das Gebiet mehrerer Diſtrikte berührt wird, der 
Leiter der Abteilung Innere Verwaltung im Amt 
des Generalgouverneurs. Die Entſcheidungen 
ſind endgültig. 

(3) Die Gemeindeverbände ſind nicht Rechts⸗ 
nachfolger der ehemaligen polniſchen Landkreiſe. 


83 
Den Gemeindeverbänden ſtehen diejenigen 
öffentlichen Abgaben und Finanzzuweiſungen zu, 
die den ehemaligen polniſchen Landkreiſen ihres 
Bereichs zukamen. 
8 4 
Der Gemeindeverband hat ſein Vermögen und 
ſeine Einkünfte gewiſſenhaft und mit äußerſter 
Sparſamkeit zu verwalten. Die Führung des 
Kaſſen⸗ und Rechnungsweſens hat getrennt von 
anderen Kaſſen zu erfolgen. 


Rozporzadzenie 


o tworzeniu i administraeji zwiazköw gmin 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 27 czerwca 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paZ- 
dziernika 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) 
rozporzadzam: 

81 

(1) Dla wykonywania zadan samorzadu nalezy 
tworzyé w kazdym powiecie W rozumieniu $ 6 
ust. 1 zdanie 1 pierwszego rozporzadzenia o od- 
budowie Administracji okupowanych polskich 
obszaröw z dnia 26 pazdziernika 1939 r. (Dz. 
rozp. GGP. str. 3), a wiee w kazdym Starostwie 
Powiatowym — zwigzek gmin jako publiezna 
korporaeje terytorjalng. Zwiazek gmin jest sa- 
morzadny, z wlasna odpowiedzialnoscig, stosow- 
nie do niniejszego rozporzadzenia. 

(2) Granice zwiazku gmin winny odpowiadaé 
granicom Starostwa Powiatowego. 


82 
(1) Zwiazek gmin przejmuje czynny majatek 
tych bylych polskich powiatöw, ktörych obszar 
obejmuje. Przejecie ich zobowiazan pozostaje za- 
strzeZone pöZniejszemu unormowaniu. 


(2) Jezeli obszar bylych polskich powiatöw 
podzielony jest na kilka zwigazköw gmin, sprawy 
majatkowe winny byé uregulowane w drodze 
porozumienia. Jezeli takie porozumienie w spra- 
wie majatku nie dojdzie do skutku, rozstrzyga 
Szef Okregu, w razie zas, jesli obszar obejmuje 
kilka Okregöw, Kierownik Wydzialu Spraw We- 
wnetrznych przy Urzedzie Generalnego Guber- 
natora. Decyzje sa ostateczne. 


(3) Zwiazki gmin nie sa prawnymi nastepca- 
mi bylych polskich powiatöw. \ 


83 
Zwiazki gmin maja prawo do tych publieznych 
danin i przydzialöw, ktöre.przypadaly bylym pol- 
skim powiatom, na ich obszarze. 


8 4 
Zwinzek gmin winien administrowaé sumien- 
nie i z najwyäsza oszezednoscia swoim majat- 
kiem i swoimi dochodami. Kasowosé i rachun- 
kowosé winny byé prowadzone oddzielnie od 
innych kas. 
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8 5 

(1) Der Gemeindeverband hat in ſeinem Gebiet 
die öffentlichen Aufgaben der Selbſtverwaltung zu 
erfüllen, die nicht durch andere Stellen wahr— 
genommen werden. 

(2) Als ſolche Aufgaben kommen insbeſondere 
in Betracht 

1. Um⸗ und Ausbau, Anterhaltung und In⸗ 

ſtandſetzung der im Gemeindeverband gele— 

genen Kreis- und Gemeindeſtraßen, 
5 Förderung der Landwirtſchaft, 
Förderung der Volksgeſundheit, 
Förderung des Sparkaſſenweſens, 
. allgemeine Wohlfahrt, 
. Gründung und Unterhaltung 
ſchulen, 
Feuerſchutz. 


von 


Fach⸗ 


N Gum 


86 

(1) Der Gemeindeverband kann Selbſtverwal⸗ 
tungsangelegenheiten mit Wirkung gegenüber 
allen oder einzelnen ihm angehörigen Gemeinden 
ganz oder teilweiſe in ſeine ausſchließliche Zu⸗ 
ſtändigkeit übernehmen, wenn dies im öffentlichen 
Intereſſe liegt. 

(2) Die übernahme bedarf der Genehmigung 
des Diſtriktschefs. 5 


8 
Dem Gemeindeverband können Verwaltungs- 
aufgaben als Auftragsangelegenheiten zur Er⸗ 
füllung zugewieſen werden. 


8 8 

Die Einwohner der dem Gemeindeverband an⸗ 
gehörigen Gemeinden ſind zur übernahme von 
Ehrenämtern in der Verwaltung des Gemeinde— 
verbandes und zu ehrenamtlicher Mitwirkung bei 
der Durchführung einzelner Angelegenheiten des 
Gemeindeverbandes unter denſelben Voraus⸗ 
ſetzungen und mit denſelben Rechtsfolgen wie 
gegenüber ihrer Wohngemeinde verpflichtet. 


89 
Der Kreishauptmann führt die Verwaltung 
des Gemeindeverbandes in voller und ausſchließ⸗ 
licher Verantwortung. Er iſt befugt, für die Ver⸗ 
waltung des Gemeindeverbandes einen ſtändigen 
Vertreter zu beſtellen. 


§ 10. 


(1) Zur beratenden Mitwirkung kann der Kreis⸗ 
hauptmann einen Gemeindeverbandsausſchuß bil⸗ 
den, deſſen Mitglieder der Kreishauptmann aus 
den Reihen der im Gemeindeverband anſäſſigen 
Perſonen, insbeſondere der Bürgermeiſter, beruft. 
Der F ſoll nicht weniger 
als 5 und nicht mehr als 20 Mitglieder haben. 


(2) Die Mitglieder des Gemeindeverbands⸗ 
ausſchuſſes bekleiden ein Ehrenamt. Der Kreis⸗ 
hauptmann verpflichtet ſie auf gewiſſenhafte Aus⸗ 
übung ihres Amtes. Er kann ſie jederzeit aus 
ihrem Amt entlaſſen. 

(3) Den Vorſitz im Gemeindeverbandsausſchuß 
führt der Kreishauptmann oder ſein ſtändiger 
Vertreter. f 

(4) Eine Pflicht zur Anhörung des Gemeinde⸗ 
verbandsausſchuſſes beſteht nicht. Der Kreishaupt⸗ 
mann kann auch einzelne Mitglieder zur Beratung 
einzelner Angelegenheiten heranziehen. 


85 
(1) Zwiazek gmin spelnia€ ma na swoim obsza- 
rze publiczne zadania samorzadu, nie wchodzace 
w zakres dzialania innych urzedöw. 


(2) W szezegölnoseci do zadan zwiazku gmin 
naleza: 
I. przebudowa i rozbudowa, utrzymywanie 
i naprawa znajdujacych sie w zwiazku gmin 
drög powiatowych i gminnych, 
. popieranie rolnietwa, 
. popieranie stanu zdrowia publieznego, 
popieranie kas oszezednoseci, 
ogölny dobrobyt, 
zakladanie i utrzymywanie 
wych, 
ochrona od ognia (straz poZarna). 


56 
(1) Zwiazek gmin moze wzigé w swöj wyla- 
ezny zarzad sprawy samorzadu ze skutecznoseig 
wobec wszystkich lub poszezegölnych przyna- 
leznych do niego gmin calkowicie lub czesciowo, 
jesli interes publiczny za tym przemawia. 


SE 


szköl zawodo- 


Be | 


(2) Przejecie 
wego. 


wymaga zgody Szefa Okrego- 


87 
Zwiazkowi gmin moga byé powierzone do spel- 
nienia zadania administracyjne jako sprawy zle- 
cone. 


8 8 

Mieszkancy gmin, przynaleznych do zwiazku 
gmin, zobowiazuja sie do przyjmowania funkeyj 
honorowych w zarzadzie zwiazku gmin i hono- 
rowego wspöldzialania w spelnianiu poszezegöl- 
nych zadan zwiazku gmin pod tymi samymi wa- 
runkami i z tymi samymi skutkami prawnymi, 
co w stosunku do swojej gminy zamieszkania. 


89 
Starosta Powiatowy kieruje administracja 
zwiazku gmin z pelna i wylaczna odpowiedzial- 
noscig. Upowaznia sie go do ustanowienia sta- 
lego zastepey dla zarzadu zwigzku gmin. 


8 10 

(1) Do wspöldzialania w charakterze dorad- 
czym utworzyé moiZe Starosta Powiatowy wy- 
dzial zwiazku gmin, do ktörego Starosta Powia- 
towy powoluje czlonköw spo$sröd osöb zamie- 
szkalych na obszarze zwiazku gmin, w szezegöl- 
nosci spoSröd burmistrzöw. Wydzial zwiazku 
gmin winien posiadaé nie mniej niz 5 i nie wie- 
cej niz 20 ezionköw. 

(2) Czlonkowie wydzialu zwiazku gmin pia- 
stuja urzad honorowy. Starosta Powiatowy zobo- 
wiazuje ich do sumiennego wykonywania ich 
urzedu. Moze ich kazdoczesnie zwolnié z ich 
urzedu. 

(3) Przewodniezacym wydzialu zwigzku gmin 
jest Starosta Powiatowy lub jego staly zastepcea. 


(4) Obowiazek wysluchiwania opinii wydzialu 
zwigzku gmin nie istnieje. Starosta Powiatowy 
mozZe röwnieZz wezwa6 poszezegölnych czlonköw 
do omöwienia poszezegölnych spraw. 
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(5) Die Beratungen des Gemeindeverbands⸗ 
ausſchuſſes ſind nicht öffentlich. 


§ 11 
Erklärungen, durch die der Gemeindeverband 
verpflichtet werden ſoll, bedürfen der Schriftform. 
Sie ſind durch den Kreishauptmann oder ſeinen 
ſtändigen Vertreter zu unterzeichnen und mit dem 
Dienſtſiegel zu verſehen. 5 


8 12 
Der Kreishauptmann iſt Dienſtvorgeſetzter aller 
Angeſtellten des Gemeindeverbandes; er ſtellt ſie 
an und entläßt ſie. 


§ 13 

(1) Der Gemeindeverband hat alljährlich bis 
zum 15. Februar für das kommende Rechnungs⸗ 
jahr einen Haushaltsplan aufzuſtellen. Das Rech⸗ 
nungsjahr läuft vom 1. April bis zum 31. März. 

(2) Der Kreishauptmann hat den Haushalts- 
plan innerhalb von zwei Wochen nach der Auf⸗ 
ſtellung dem zuſtändigen Diſtriktschef zur Ge⸗ 
nehmigung vorzulegen. 

(3) Der Aufwand des Gemeindeverbandes iſt 
aus den verfügbaren Erträgniſſen ſeines Ver⸗ 
mögens und ſeiner wirtſchaftlichen Unternehmun- 
gen ſowie aus Steuern, Gebühren und Finanz⸗ 
zuweiſungen zu beſtreiten. 


8 14 
Die unmittelbare Staatsaufſicht über die Ge⸗ 
meindeverbände übt der Diſtriktschef aus. 


Krakau, den 27. Juni 1940. 
Der Generalgouverneur 


für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 
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(5) Obrady wydzialu zwiazku gmin sa nie- 
jawne. 


8 11 
Zaciaganie zobowiazan przez zwiazek gmin wy- 
maga formy pisemnej. O$wiadezenia takie pod- 
pisuje i zaopatruje pieczecia Starosta Powiatowy 
lub jego staly zastepca. 


$12 
Starosta Powiatowy jest sluzbowym przelozo- 
nym wszystkich pracowniköw zwiazku gmin; 
przyjmuje i zwalnia ich. 


813 
(1) Zwiazek gmin obowiazany jest corocznie 
de dnia 15 lutego sporzadzié budzet na nastepny 
rok obrachunkowy. Rok obrachunkowy obejmuje 
okres czasu od dnia 1 kwietnia do dnia 31 marca. 
(2) Starosta Powiatowy obowiazany jest bu- 
diet W przeciagu dwöch tygodni po sporzadzeniu 
go przedstawié wlaSciwemu Szefowi Okregu do 
zatwierdzenia. 
(3) Wydatki zwiazku gmin nalezy pokryé 
z rozporzadzalnych dochodöw jego majatku i je- 
go przedsiebiorstw, jak röwniez z podatköw, optat 
i przydzialöw finansowych. 


8 14 
Bezposredni nadzör panstwowy nad zwiazka- 
mi gmin sprawuje Szef Okregu. 
Krakau (Kraköw), dnia 27 czerwea 1940 r. 
Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 
Frank 
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Wydawan De Wydziat Ustawodawezy przy Urzedzie Generalnego Gubernatora dla okupowanych polskich obsza- 
rakow . 


row, Krakau 
Krakau (Krakow), ulica Wielo 


dla Ozesei I i II zlotych 14.40 (RM 7.20) wiaeznie „ kosztam 
0.60 (RM 


obezaru Rzeszy nastepuje przez urzad wydawniezy Dziennika 


wedtug objetosei, liezae za 8 stron zotyeh 


) 20, Aleja Mickiewieza 30. — Druk: 
le 1. Dziennik rozporzadzen wychodzi wedle potrzeby. Prenumerata wynosi 


1 
0.30). 


Zeit ver Krakau-Warschau spölka 2 . odp., 


‚wanie Generalnego Gubernatorstwa i 


Iki; cene Jjedynezego egzemplarza oblieza sie 
I dene di 8 RR 
rozporzadzen Generalnego Gubernatora, Krakau 


(Kraköw) I, skrytka poeztowa 110. Abonenei Generalnego Gubernatorstwa wplacié moga cene prenumeraty na poczto- 


we konto ezekowe Warschau (Warszawa) Nr. 400, abonenei z obszaru 


Rzesz konto cezekowe Berlin 


„ na pocztowe 
Nr. 41800. Dla interpretacji rozporzadzen i obwieszezen miarodajny jest tekst niemiecki. Skröt: Dz. rozp. GGP. I wzgl. II. 


